
  

Asturias, 28 de Octubre del 2013 

Señora 
Fanny Loaiza Paredes 

Gerente General 
HEVIA GARCÍA HEVIGARSA S.A. 

Guayaquil - Ecuador.- 

De mis consideraciones: 

Por medio de la presente cumplimos en notificarle que en esta misma fecha, el señor 
PEDRO ALBERTO HEVIA MAYOR, de nacionalidad española, con pasaporte español 

No. AE337044, por sus propios y personales derechos, domiciliado en Asturias, España, 

ha cedido y transferido SESENTA Y CUATRO (64) acciones ordinarias y nominativas 

de un valor nominal de diez dólares de los Estados Unidos de América cada una, 

dentro del capital suscrito de la compañía HEVIA GARCIA HEVIGARSA S.A., a favor 
del señor GONZALO GARCÍA RODRIGUEZ, de nacionalidad española, con pasaporte 

español No. BE773713, por sus propios y personales derechos, domiciliado en Asturias, 

España. 

En razón de lo anterior, solicitamos a usted se sirva registrar la mencionada 

transferencia de acciones en Libro de Acciones y Accionistas de la compañía, y 

comunique sobre el particular a la Superintendencia de Compañías. 
      
   

   

    

   

      

Por la atención brindada, quedamos agradecidos. 

Atentamente, 

É > q 

Gonzalo García Rodríguez. 
EL CESIONARIO. 

  

AN BORREGO MARTINEZ, Notario del Ilustre Colegio de Yo, CHRIS! 

Asturias, con residencia en Infiesto, ----===="="===-=-=-- 

DOY FE: Que considero legítimas las lirmas que anteceden de Don 

  

Pedro Alberto Hevia Mayor con D.N.I. 10572705.L y de Don Gonzalo Gar 

cía Rodríguez con D.N.I. 09356209-Q, por haber sido puestas en mi == 

  

  



  

   
   

  

PAPEL EXCLUSIVO PARA DOCUMENTOS NOTARIALES 

   

    

  

2 
IO OSI 

DEL ESTADO 

  

BG8264203 

  

    

  

   

  

   

    
    

     
    

   

    

   

   

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 Octobre 1961) 

1.- PAÍS ESPAÑA 
Country/Pays 

El presente documento público 
This public document / Le présent acte public 

2.- ha sido firmado por Don Christian Borrego Martínez 
Has been signed by 
A été signé par 
3.- quien actúa en calidad de Notario de Infiesto 
Acting in the capacity of 
Agissant en qualité de 

Bears the seal / stamp of 
Est revétu du sceau / timbre de 

Certificado 
Certified / Attesté 

6.- el día 13 de Noviembre de 2013 
1he/le 

5.- en OVIEDO 
At/a 

By/ par 
8.- bajo el número 5685/2013 
'N*/ sous n* 

9.- Sello/timbre 10.- Firma: 
Seal /stamp Signature / Signature 
Sceau / timbre 

FE PÚBLIC, 4 

a SELLO DE 
LEGITIMACIONES Y 
LEGALIZACIONES 

      

  

          
NOTARIADO 
EU 
A   

4.- y está revestido del sello/timbre de la Notaría de Infiesto, del Ilustre Colegio Notarial de Asturias 

7.- porDon Esteban María Fernández-Alú Mortera, DECANO de la Junta Directiva del Ilustre Colegio Notarial de Asturias 

Estay     

   
   

   
   

   

   

del que el documento publico esté revestido, 
Esta Apostilla no certifica el contenido del documento para el cual se expidió 

the seal or stamp wich the public document bears 
This Apostille does not cerify the content of the document for ich it was issued 

acte public est revétu 
Cette Apostille ne certifie pas le contenu de l'acte pour lequel elle a éte émise 

Esta Apostilla certifica únicamente la autenticidad de la firma, la calidad en que el signatario del documento haya actuado y, en su caso, la identidad del sello o timbre 

This Aposulle only centifies the authenticity of the signature and the capacity of the person who has signed the public document, and, where appropriate, the identity of 

Cette Apostille atteste uniquement la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de l'acte a agi et, le cas échéant, l'identité du sceau ou timbre dont cet 

 


